Silvia Pozzi

Nata a Milano il 25 Marzo 1973

CURRICULUM VITAE

Gennaio 2004
Dottorato di Ricerca in Civiltà dell’India e dell’Asia Orientale conseguito presso l’Università Ca' Foscari di Venezia con la tesi Gerenhua xiezuo: una scrittura individualistica? Chen Ran, Hai Nan, Hong Ying, Lin Bai, Xu Kun e Xu Xiaobin e la letteratura femminile cinese degli anni ’90

Maggio 2003
Collaborazione per lo schema di discussione e l’approfondimento delle tematiche delle lezioni seminariali del Prof. Greselin sull’influenza delle letterature straniere sulla letteratura cinese 

Agosto 2002
Intervento al XIV convegno EACS, Mosca, con il paper Leaving Taboos behind: Contemporary Women Writers Dealing with Sexuality

Aprile 2002
Vincitrice Borsa di Studio Giovani Ricercatori dell’Istituto Universitario Orientale di Napoli

2002-2001
Collaborazione con il gruppo di ricerca della Prof. Sandra Marina Carletti dell’Istituto Universitario Orientale di Napoli

Aprile 2001
Intervento al convegno AISC “L’invenzione della Cina”, Lecce, con Il mito della luna
Dicembre 2000
Intervento alla giornata di studio “La Letteratura Cinese Oggi” tenutasi presso l’Istituto Universitario Orientale di Napoli, con “La scrittura del privato”

Novembre 2000
Ammissione tramite concorso al Corso di Dottorato di Ricerca in Civiltà Dell'India e dell'Asia Orientale (II ciclo nuova serie) presso l’Università Ca' Foscari di Venezia

Luglio 2000 
Laurea in Lingue e Civiltà Orientali con la votazione di 110/110 e lode conseguita presso l’Istituto Universitario Orientale di Napoli con la tesi Lin Bai: una donna che sposa se stessa

Maggio 1999
Chinese Proficiency Test (esame HSK): Intermediate level, Grade C

1998
Vincitrice della Borsa di Studio totale MAE

Giugno 1996
Chinese Proficiency Test (esame HSK): Elementary level, Grade B

1992
Maturità classica presso il Liceo Classico Sperimentale “Clemente Rebora” di Magenta (MI), con la votazione di 56/60 ― Studio della lingua inglese fino alla maturità

Viaggi di studio e ricerca:

Aprile 2002
Permanenza nelle città di Pechino e Kunming (RPC): interviste alle scrittrici Chen Ran, Hai Nan e Xu Xiaobin ed al critico letterario Chen Xiaoming

Settembre 1998 – Luglio 1999
Università di Wuhan - Wuhan (RPC) - Facoltà di Studi Umanistici: corsi di lingua e letteratura cinese, preparazione della tesi di laurea ed intervista alla scrittrice Lin Bai

Settembre 1995 – Luglio 1996
Università del Sichuan - Chengdu (RPC) - Centro di Lingua Cinese per stranieri: corsi di lingua cinese

Estate 1990
Clark’s Summer Schools, Edinburgh (UK) - Corso di lingua inglese

Estate 1989
Passport Language Schools, Bromley (UK) - Corso di lingua inglese

Esperienze di Interpretariato:

1) Ambito letterario-culturale

2004-2002 Consulente per le scelte editoriali e lettrice di romanzi cinesi per la RCS

Maggio 2004
Tavola rotonda sui nuovi metodi di conservazione dei beni immobili con la partecipazione di una delegazione del Jiangsu e delle Sovrintendenze alle Belle Arti e alla Conservazione Patrimonio Artistico della regione Veneto. Incontri e scambi tra le maestranze del consiglio regionale e del Presidente Cavaliere e la delegazione cinese. Interprete  italiano<>cinese.

Novembre 2002
Seconda edizione dei Colloqui di Venezia della Fondazione Liberal. Interprete simultanea  italiano<>cinese per il Vice-ministro dell’Ecologia cinese Wang Jirong

Settembre 2002
Venezia, 59° Mostra del Cinema. Interprete italiano<>cinese ed inglese<>cinese per i registi Tian Zhuangzhuang e Chang Tso-chi

Luglio 2002
Milano, La Milanesiana. Interprete italiano<>cinese per il regista Cai Mingliang e per il premio Nobel per la Letteratura Gao Xingjian

Gennaio 2002
Napoli, IUO. Interprete italiano<>cinese per la conferenza tenuta dallo scrittore cinese Ge Fei dal titolo “La scrittura in Cina”

Ottobre 2000
Napoli, IUO. Interprete italiano<>cinese per le conferenze tenute dal professore dell’Università Fudan di Shanghai Zhu Wenhua

Ottobre 1999
Napoli, IUO. Interprete italiano<>cinese per le conferenze tenute dal professore dell’Università Fudan di Shanghai Wu Zhongji

2) Ambito legale

2002-2000
Interprete e traduttrice per il Tribunale e la Procura della Repubblica di Gorizia e di Trieste


Servizi di interpretariato e traduzione per Studio Legale Stretti (Rho – MI)

Marzo 2000
Interprete per il Tribunale e la Procura della Repubblica di Catanzaro

3) Ambito commerciale

2004-2000
Servizi di interpretariato e traduzione per Associazione Cina-Italia Exchange Centre di Shanghai, Assointerpreti, Fortissimo Film Sales, Metco Srl, Oltrex 4M SpA, Reggiani SpA., Studio linguistico Fusheng, Translated.net

Pubblicazioni:

· “Individualized Writing: Women Writers Blooming in China. The Art of Flying and Lin Bai”, in Annali, 59, Napoli, 1999, pp. 251-72

· “La donna che sposò se stessa”, in Almanacco dell’Altana 2002, Roma, pp. 113-16

· “Aspettano ancora la metà del cielo”, in Cinquanta & più, 3, 2002, pp. 20-24

· Pubblicazione in Internet di un lessico italiano-cinese-inglese sugli utensili da cucina alla pagina www.iuo.it/relaz_int/progetti/tecla/default.html
· “Il mito della luna”, in Giusi Tamburello (a cura di), Atti del Convegno AISC L’invenzione della Cina, 2001, in corso di stampa

· Pianto disperato,  traduzione di un racconto di Lin Bai, in A Oriente, 2003, primavera, pp. 96-104

· “Aspetti della rappresentazione della figura materna nella letteratura femminile cinese degli anni ‘90”, in Tiziana Lippiello e Maurizio Scarpari (a cura di), Cher Maître… Scritti in onore di Lionello Lanciotti per l’ottantesimo compleanno, in corso di stampa

· “Leaving Taboos behind: Contemporary Women Writers Dealing with Sexuality”, in Atti del XIV Convegno Eacs, 2002, in preparazione

· “Garofani e hot-dog: spunti per la lettura di Hong Ying e Xu Kun”, in Annamaria Palermo (a cura di), Atti del Convegno AISC: La Cina e l’Altro, 2003, in preparazione

Memberships:

Socia AISC (Associazione Italiana Studi Cinesi), EACS (European Association of Chinese Studies) e Women and Gender in Chinese Studies Network
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